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Kauan Boraana, I'punuyk Buimna. /lnHaMuka ceMaHTHYeCKHX M3MeHEHHIl TePMHHO3JIeMEeHTOB B aHIVIMICKOM Npo-
(eccnonanbHOM fA3bIKe MeIUUMHBI. B cTraTbe npoaHaM3upOBaHbl CEMAaHTUYECKHE W3MEHEHUs] TEPMUHOJIOIMYECKUX HOMUHALUI
B aHTJIMHCKOM MPO(ECCHOHANBLHOM SI3bIKE METUIUHEL. MHUTrpanus TepPMUHOB € OHON WHOS3BIYHOM JIEKCHKO-CEMaHTHIECKO# cHCTe-
MBI B IPYTYIO, PACIIMPEHHS U CYKCHHS 3HAUCHHUS TEPMUHOJIOTHYECKOH eIMHUIBI (POPMUPYIOT HEOOXOAUMOCTh B ACTAIU3UPOBAH-
HOM aHaJIM3€ TaKOW JMHAMUKE CEMaHTHUECKuX u3MeHeHni. HayuHast HOBU3HA CTaThy 3aKII0YAE€TCs B TOM, YTO OMMCAHUS CEMaH-
TUYECKUX W3MEHCHUI MEIUIMHCKUX TEPMHHOB MPEICTABICHO KakK MpobieMy B (hopmare nepeBogoBecHus. BoIBoabI. Xapakrep-
HBIMH NPU3HAKAMHU AWHAMUKHA CEMAHTUYECKHX M3MEHEHMH TEPMHUHOJOTMYECKHX HOMHHALUN B AHTJIOS3BIYECKOM MEAHMIIMHCKOM
ICKypce SBISIFOTCS. OMOHUMMS, TOJIceMusi, MeTadopa U MeTadopHIecKHid epeHoc, Mmeiopanys, reHepain3alns, crenuain3a-
[Hs, aMeIHOpaLHs, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYIOT HEOOXOIUMOCTh OOUTENBHOCTH IS IEPEBOIYMKA BOBPEMs POOOTHI C TEKCTAMU

MEIUIIMHCKOI'O HallpaBJICHUS.

Knioueevie cnosa: MeduuuHCKuZZ 0MCKpr, mepmunoocuveckas e()uHuua, cemanmudecKkue uUsmMeHeHud, OMOHUMUA, noauce-

mus, memaghopa.

A problem and its connection with important scien-
tific tasks. A technological progress accelerates not only the
development of a different branch of human activity, but
also the improvement of medical science. Innovative inven-
tions, successful research results extend the boundaries of
human knowledge of the medical area, which also requires
nominations as already gained achievements of medical
science and achievements in general. The appearance of
new terminoelements cause both the expansion and change
of a language lexical layer itself. A migration of termunits
plays an important role in the enrichment of the language
thesaurus.

Medical terminology of English extends the range of
its functioning, and the technological process makes the
interaction of various terminology systems, due to which the
semantic field of the lexical units of the professional lan-
guage of medicine expands or narrows. Therefore, the study
of the regularities of terminological vocabulary, its forma-
tion, dynamics of semantic changes becomes one of the
most important tasks of modern science of terms and Lin-
guistics. Notable qualitative and quantitative changes within

a termsystem promote the interaction of term fund’.

Industry subsystem of terminology vocabulary are
formed and develop not separately from one other but
closely to each one, each sublanguage reflects and feels the
impact of another one, which leads to complications of
forms of communication, the emergence of new terms and
various structures as a result of mutual enrichment. All of
this increases their internal activity, causes the migration of
terminology units both in lexico-seman-tic system of one
language and among industry termsyste,ms of different lan-
guages.

Analysis of recent studies which has a problem
solve. In the rapid technological process condition as well as
development of medicine as a science, the growth of interest
in medical discourse is observed in Linguistics.

Among the scientific research that are dedicated to
these issues of terminology, the authors® work play a signifi-
cant role which study lexical structure, how to create terms
(A.V. Botsman®, O.B. Petrova®), formation and functioning
of foreign language (V. Labov*) and etymology
(S. V. Vostrov’).

'Kosenko A.V. «Osnovni kharakterystyky anglijskoji meduchnoji terminologiji» [Basic characteristics of the English medical terminology],
Naukovyj visnuk humanitarnogo universytetu, Ser.: Filologija [Scientific Herald of the Humanitarian University], 2015, N 18, T. 2, P. 68-70 [In
Ukrainian].

2Botsman A.V. Strukturno-semantychni ta prahmatychni osoblyvosti farmatsevtychnykh tekstiv (na materiali anhlomovnykh instruktsiy do
vzhyvannya likars'kykh preparativ) [Structural-semantic and pragmatic features of the pharmaceutical texts (based on the English instructions for
use of drugs)] : Extended abstract of candidate’s thesis, K., 2006, 20 p. [in Ukrainian].

3 Petrova O.B. Strukturno-semantychna kharakterystyka medychnoyi terminolohiyi ta narodnykh naymenuvan' khvorob v ukrayins'kiy movi
[Structural-semantic characteristics of medical terminology and national titles diseases in Ukrainian]: Extended abstract of candidate’s thesis,
Kharkiv, 1994, 24 p. [in Ukrainian].

*Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia:Univ.of Pennsylvania Press, 1972, 344 p. [in English].

3 Vostrova S.V. Linhvokohnityvni ta komunikatyvno-prahmatychni osoblyvosti suchasnoho anhlomovnoho medychnoho dyskursu (na materiali
medychnykh testiv z problematyky VIL/SNIDu) [Linguocognitive and communicative-pragmatic features of modern English-language medical
discourse (based on medical tests on HIV / AIDS)] : Extended abstract of candidate’s thesis, K., 2003, 20 p. [in Ukrainian].

Axmyanohi numanHs CyCnitbHux Hayk ma icmopii meouyuru. CnitbHull YKpaiHCbKO-pYMYHCOKUN HAYKOBGULL HCYPHAL.
(AIICHIM), 2018, Ne 3 (19), P. 32-35
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The works of L.Y. Zubova® T.G. Kiaka ~,
D.V. Samoilova®, K. Gunsch and others are devoted to sepa-
rate aspects of the study of terminoelements of English pro-
fessional language.

The phenomenon of semantic change can be seen both
in the works of native and foreign linguists (E. A. Volkova’,
A. A. Potebnya, S. N. Chistochina ). The study of the ter-
minological layer of medical sublanguage in English medi-
cal discourse demonstrates its richness by meaningful termi-
nological units, which are encoded in lexicographic
sources., that allows to conclude that the development enan-
tiosemy, polysemy and homonymy is the result of polariza-
tion and a change of semantic word boundaries through ex-
pansion, contraction or pluralism of terminations'’.

Actuality of the study is to explore the dynamics of
semantic change terminologists in the professional language
of medicine in English terminosistemy; the need for a de-
tailed analysis of enlarging or narrowing the meaning of the
word, its migrating from one foreign-language lexical-
semantic system to another; a detailed description of these
changes as translation problems.

The aim of the study is about detailed analysis of the
dynamics of semantic change of terminoelements in medical
English discourse and the characteristics of these changes in
the format of translation.

The object of the study is the English-language medi-
cal discourse, on the basis of which the phenomena of the
dynamics of semantic change in the terminology categories
are studied.

A source base for the study was the sample (300) of
categories of English-language medical popular science
discourse.

The main part. A characteristic feature of the medical
terminosystem 1is its variety, which include morphological
formations and processes for the healthy human body and
with pathology at different stages of their development; dis-
eases and pathology of the human condition; the shape of its
course and symptoms, causative agents and carriers; opera-
tional access and surgical intervention. A leading role within
the specified macroterminosystem belongs to the following
subsystems:

anatomical and histological item;

complex of pathomorphological, pathophysiological
and clinical terminosystems;

pharmaceutical terminology.

Nowadays linguists discuss about neologisation of
medical area and the dynamics of semantic change.

Sokolov V. V. says that English language of medicine and
health care is expanding not only due to the nominations of
the tools, procedures, diagnoses, types of therapy but also
due to root changes in the classic scheme of providing medi-
cal services in English-speaking countries. New linguistic
nomination appear to indicate the influence of telecommuni-
cation technologies in the health care area, organizational
restructuring of the medical area, the emergence of new
financial factors being used and ethical issues in modern
medicine.

Scientific researchers of terminological ambiguity of-
ten indicate that the terms are characterized of categorial
ambiguity, that is, a logical chain of meanings of the word
and it should be noted that the development categorial ambi-
guity is based on the regular models of meaning transfer
when one term refers to different conceptual categories: the
phenomenon and process, action and result, action and con-
dition. Analysis of English meaningful medical terms al-
lowed us to identify the following models of categorical
definition of ambiguity:

I. The whole and its part:

diet — 1) xapayBaHHS, 2) fieTa.

II. The process is the result of the process:

infiltration — 1) in¢ineTparmis, 2) iHpineTpar

ITI. The Process is the place of the process implemen-
tation:

passage— 1) IPOXOHKEHHS, 2) TIPOXif.

IV. The process is the participant of the process:

control— 1) KOHTPOJIB, 2) KOHTPOJIbHA TPYIIA.

V. The process is the active substance in the process:

lubrication— 1) 3Ma3yBaHHs1, 2) 3Ma3Ka.

VI. A pathological condition or disease is a symptom
of this:

fever— 1) nuxomaHKka, 2) BUCOKa TeMIiepaTypa’ .

The appearance of new lexical units in the English
medical discourse significantly enrich the vocabulary of
modern English. One way of enriching lexical layer of Eng-
lish medical sublanguage are considered to be semantic
changes of such terminoelements:

transfer (shift) of meaning;

the change of the denotative component (extension of
meaning or its generalization) and narrowing (specialization
or restriction);

the change of connotative component
(degradation or pejoration; amelioration)'.

Specialization — specification, details of the profes-
sion, the acquisition of abilities by a person to perform cer-

meaning

Zubova L. Yu. «K voprosu ob osobennostyakh y trudnostyakh perevoda anhlyyskykh medytsynskykh sokrashchenyy» [To a question
about the features of the first difficulties of translation of English medical abbreviations], Vestnyk VHU. Seryyva «Lynhvystyka y
mezhkul'turnaya kommunykatsyya» [ Herald of VHU. Series «Linguistics and Intercultural Communication»], 2005, 96 p. [in Russian].
"Kyyak T. R. Lynhvystycheskye aspekty termynovedenyya [Linguistic aspects of terminology studies], K. : UMK VO, 1989, 174 p. [in
Russian].

$Samoylov D. V. O perevode medytsynskoho teksta [About translation of medical text], M. : Yzdat. dom “Praktyka”, 2006, 148 p. [in
Russian].

® Volkova E.A. «Semantycheskye yzmenenyia v anhlyiskom yazyke» [Semantic changes in the English language], Humanytarnye y
sotsyalnye nauky [Humanities and Social Sciences, 2016, N 1, P. 62 [in Russian].

Chystiukhyna S. N. Mezhotraslevaia polysemyia v termynolohyy sovremennoho anhlyiskoho yazyka [Interdisciplinary polysemy in the
terminology of modern English]: Extended abstract of candidate’s thesis, M., 2011, 27 p. [in Russian].

1 Kosenko A.V. «Osnovni kharakterystyky anglijskoji meduchnoji terminologiji» [Basic characteristics of the English medical
terminology], Naukovyj visnyk humanitarnogo universytetu, Ser.: Filologija [Scientific Herald of the Humanitarian University], 2015, N
18, T. 2, P. 68-70 [in Russian].

2K osenko A.V. Osnovni kharakterystyky... op.cit. , P. 6870 [In Russian].

BVolfberh D.M. «Polysemyia y omonymyia v anhlyiskoi medytsynskoi termynolohyy» [Polysemy and homonymy in the English medical
terminology], Fylolohycheskye nauky. Voprosy teoryy y praktyky [Philological Sciences. Questions of theory and practice], Tambov:
Hramota, 2017, N 3 (69), Ch. 2, P. 7478 [in Russian].

“Volkova. E. A. «Semantycheskye yzmenenyia v anhlyiskom yazyke» [Semantic changes in the English language], Humanytarnye y
sotsyalnye nauky [Humanities and Social Sciences], 2016, N 1, P. 62 [in Russian]. 33



English language

tain tasks and responsibilities that have specific features
within the profession etc:

eyelid men.-noBika; mobyT — lid — xpulka, KOBIAK,
MOKPHIIIKA

"The eyelids act to protect the anterior surface of the
globe from local injury."”

The lexical unit lid represents an item, which covers,
closes, prevents something from getting foreign bodies into
something. However, in narrow specific medical scientific
text, the meaning of the denotation is narrowing when add-
ing a lexical unit eye and means “eyelid” - “noBika”.

Generalization — the process of selection and synthe-
sis of the qualitative and quantitative characteristics. The
purpose of generalization is to select the main typical fea-
tures and peculiarities of the object. Generalization allows
you to solve minor details, and to emphasize the more sig-
nificant elements:

Angina — an archaic meaning "choking
pain" (Angina pectoris — rpyaHa xaba), the lexeme now has
a modern meaning to denote diseases of the throat and
mouth and heart, which makes breathing difficult.

Pajoration — quality-valued reduction of characteristics
of the denotation, where negative features are shown:

cancer — 1) Gion. pak; 2) 3HaK 30/iaKy; 3) Mel. OHKO-
3aXBOPIOBaHHS

The denotative meaning of the word gave its place to
the connotative one, a quality-valued characteristics of
which has acquired a pejorative connotation. A cogntive
lexical unit is associated with connotative meaning of the
word as a medical term.

Amelioration - transfer of the word meaning to a better
positive effect or positive shadow of the word meaning :

drug 1) HApKOTHUKH; ME]]. — JTIKH

“You may take a drug yourself, or a healthcare pro-
vider may give it to you. Drugs can be dangerous, though,
even when they're meant to improve our health.”"”

Nomination drug in the linguistic context of the speech
unit transmits narrow semantic meaning of a word, quality-
valued characteristics of which show a positive meaning. It
cognitively represents @ mean_that helps to recover.

A metaphor plays a significant role in the formation of
new medical terms, which is widely used in various
branches of medicine. Metaphor is the transference of the
word with the changed meaning of the root to its shape, or
from its shape to shape, or by analogy. The possibility of
reconsideration in case of the need of existing lexical units
in the language is embodied in the metaphor as a means of
creation of a secondary category. To designate a new con-
cept the existing lexical units in the lexical are used. A lexi-
cal-semantic method of termcreation is the most productive
in terminosystemy, through which the function of a word in

the term-metaphor is actualized.

The metaphorical term changes a huge descriptive
notation of the concept, since it meets the requirement to be
short, which greatly simplifies professional communication
and facilitates understanding of a medical phenomenon':

Christmas factor (coagulation Factor IX (Christmas
factor is a protein whose deficiency was first discovered in
the 1950s in a little boy by the name of Stephen Christmas.
Also known as factor IX, or FIX, it is involved in blood
clotting and its deficiency causes the rare form of congenital
male hemophilia: hemophilia B. And Coincidences being
what they are, the article announcing the discovery of the
Christmas factor was actually published in the 1952 Christ-
mas edition of the British Medical Journal!)'’

Athlete's Foot (Athlete's foot — also called tinea pedis
— is a contagious fungal infection that affects the skin on
the feet. It can also spread to the toenails and the hands. The
fungal infection is called athlete's foot because it's com-
monly seen in athletes)'®.

Barber's Itch also known as Sycosis Barbae - Bar-
ber's itch is a fungal infection that is sometimes termed,
beard ringworm. It normally appears in adult males and can
affect the bearded area of the face, including the chin, neck
and upper lip. Called Barber's itch because it was spread by
infected brushes used for shaving in the Barber's shop°.

Cellulite is also known as "Orange peel" or ""cottage
cheese skin' - Cellulite is a term for the formation of lumps
and dimples in the skin. Common names for cellulite are
orange peel skin, cottage cheese skin, hail damage, and the
mattress phenomenon. Cellulite can affect both men and
women, but it is more common in females, due to the differ-
ent distributions of fat, muscle, and connective tissue?.

The dynamics of terminoelements semantic change in
the professional language of medicine is indicative of the
presence not only of the metaphorical transfers of meaning,
but the change of its semantics, which causes certain diffi-
culties in professional communication. Such phenomena are
indicative of both polysemy or homonymy of a term?'.

Terms-homonyms, on the one hand,don't make an
understanding of a medical term complicated, if they belong
to different terminosystems, but in medical scientific dis-
course, there are also the terms-homonyms that have differ-
ent meanings in the study of discourse:

benign - Mynmii, XopoImmii; Mex. — TOOPOsKICHA TyX-
JIMHA

“In most cases, the outlook with benign tumors is
very... But benign tumors can be serious if they press on
vital structures such as blood vessels or nerves.”

blister — HanoOKywINBa JIIOJIMHA, JIIOJIMHA, SIKA APAaTYE;
Mell. — IyXHUp

“Blisters are often annoying, painful, or uncomfo But

15 «<Medication Administration: Why It’s Important to Take Drugs the Right Way», URL:https:/www.healthline.com/health/administration-of-

medication (application date 25.05.2018), title from the screen [in English].

! Teleky M., Myronyk O. «Metaforychna nominatsiia yak reprezentatsiia medychnoho znannia» [Metaphoric nomination for the representation of
medical knowledge], APSNIM [CURRENT ISSUES OF SOCIAL STUDIES AND HISTORY OF MEDICINE], 2018, N 1 (17), P. 34-39 [in

Ukrainian].

"Brown J.A.C., Chir M. B. Pears pocket medical encyclopaedia, Little : Brown and Company, 2001, P. 133 [in English].

¥ Brown J.A.C., Chir M. B. Pears pocket medical encyclopaedia. .. op.cit., P. 98 [in English].

Brown J.A.C., Chir M. B. Pears pocket medical encyclopaedia. .. op.cit., P. 112 [in English].; Vogel A. «What is barber’s itch and how can it be
prevented?», URL: https:/www.avogel.co.uk/health/skin/fungal-skin-infections/barbers-itch/(application date 25.05.2018), title from the screen [in

English].

P Crosta P. «Everything you need to know about cellulite», URL: https:/www.medicalnewstoday.com/articles/149465.php (application date

25.05.2018), title from the screen [in English].

2'Hrosheva A.A. «K voprosu ob asymmetryy termynolohycheskoho znaka v medytsynskoi termynolohyy» [Asymmetry of terminological unit in
medical terminology], Yzvestyia Samarskoho nauchnoho tsentra Rossyiskoi akademyy nauk [News of Samara Science Center], T. 17, N 2 (2),

2015, P. 449452 [in Russian].

34


https://www.healthline.com/human-body-maps/foot
https://www.healthline.com/health/fungal-nail-infection
https://www.healthline.com/health/administration-of-medication
https://www.healthline.com/health/administration-of-medication
https://www.avogel.co.uk/health/skin/fungal-skin-infections/barbers-itch/
https://www.medicalnewstoday.com/articles/149465.php

Kachan B., Grynchuk V. Dynamics of semantic changes of terminoelements in english professional...

in most cases, they aren’t a symptom of anything serious
and will heal without any medical interv

agent — areHT; MeJl. - Ipenapar, HOCii.

“The new, highly potent strain of botulism, called
botulism H, is a serious threat, as is any other agent for
which there is no treatment. Botulism is on the CDC list, but
Ebright believes there needs to be an entire category dedi-
cated to deadly, untreatable biological agents.

Polisemy of the term is a common linguistic phenome-
non which is often found in medical professional language,
and can create difficulties in the process of professional
communication, especially in scientific research conducted
at the border of several scientific fields*.

Polysemy must be distinguished from homonymy,
since polysemy means language signs that have the same
graphic and phonetic structure”, but in a different context
acquire different meanings, as it helps the addressee to un-
derstand the meaning of words in speech units and apply it
in communication correctly:

candidate — TpeTeHICHT Ha TMEBHY MOCaly; Med. —
YYaCHHK MEMYHOTO JOCIIPKEHHSL.

chimeric — XxXuMmepHWUIA;
riopuaamii.

examination — OLIHIOBaHHS; MEJ. — OIJIAJ MaIli€eHTa
(o1iHIOBaHHS CTaHY TAIlIEHTA).

smear - Mazok (hapbm), mem -—
MIiKPOCKOIIYHOTO TOCIIPKEHHSI.

Conclusion. The characteristic features of the dynam-
ics of terminoelements semantic change in English medical
discourse is homonymy, polysemy, metaphor and meta-
phorical transfer, pejoration, generalization, specialization,
amelioration that undergoes dynamic changes in termino-
logical nomination.

The dynamics of semantic changes demonstrate the
difficulties of translation during the work of translator with
a medical text, requiring a detailed analysis of the lexical
layer in the medical discourse.

Mell. — CIOTBOPEHHH,

Mas3oK JJIsd

Kayan B.M., I'punuyk B.B. /luHamika ceMaHTHYHHX
3MiH TepMiHoeJieMeHTIB y aHrJiiichbkiii (axosiii MoBi MeanIu-
HH. MeTa mocTigKeHHs TI0JTae y N€TAILHOMY aHaJi3i JUHAMIKH
CEMaHTUYHUX 3MIH TEPMIHOEJIEMEHTIB aHIJIOMOBHOTO MEJUYHOIO
JCKYpCY Ta XapaKTepUCTHLI LUX 3MiH Y (opMaTi nepexiiaio3Has-
CTBa, 30KpeMa HEOOXiHICTh IPYHTOBHOI'O aHAI3y PO3IIMPECHHS YK
3BY)KCHHsI 3HA4YEHHsI CJIOBa, HOro Mirparmii i3 ojHi€el iHIIOMOBHOT
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH B iHINY; JIETAIBHAI OIMNC IUX 3MIH
SIK TIepeKIIa03HaBYOT IIPOOIIEMHL.

HaykoBa HoBu3Ha. MenuuHa TEpMIHOJIOTIS aHIIIIHCHKOT
MOBH PO3ILUPIOE Jiarna3oH CBOro (yHKIIOHYBaHHS, a TEXHOJIOTIY-
HUI IPOIIEC 3yMOBITIOE B3aEMO/III0 PI3HOMAHITHUX TEPMIHOCHUCTEM,
32 pPaXxyHOK YOTO PO3LIMPIOETHCS a00 3BYXKYETbCS CEMaHTHYHE
IoJIe JIGKCUYHUX OOMHHIG (haxoBOi MOBH MEIMIHMHH. ToMmy BH-
BYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH TEpMIHOJIIOTIYHOT JIEKCUKH, 11 yTBOPEHHS,
IUHAMIKM CEMaHTHYHMX 3MIH CTa€ OQHHUM 13 BaXKJIMBUX 3aBIAaHb
Cy4acHOI'0 TEPMIiHO3HABCTBA Ta JIHIBICTHKM. [lomiTHI siKicHI Ta
KUIBKICHI 3MIHH y MeXaX TEpMIHOCHCTEMHU CHPUSIOTH B3a€MOJIT
TepMIHOJIOTIYHOTO (oHIy. XapakTepHUMH O3HAKaMH JAWHAMIKH

CEMaHTHYHUX 3MiH T€PMIHOENEMEHTIB y aHTTIHCHKOMY MEAUYHO-
My JUCKYpPCi € OMOHIMis, momicemis, metadopa i meragopuune
TepeHeceHH s, neiopaltis, reHepaizaliis, criemiaiisais, ameniopa-
s, AKi Y TEPMIHOJOTIYHIA HOMIHAIIl MiIAAI0THCS AWHAMIYHEM
3miHam. [lincymMoByrouu Bce BUILE3a3HAUCHE, MOXKHA IIHTH BHCHO-
BKY, III0 CEMaHTHYHI 3MIHH TEPMIHOOJWHHIb y aHIJIOMOBHOMY
MEIUYHOMY IHCKYpCl JE€MOHCTPYIOTh TPYAHOINI IepeKnamy Mix
yac poOOTH TmepeKkiazada 3 TEKCTOM MEIWYHOTO CHpSMYBaHHS,
BUMararou Ipu OOMY JNETAIBHOIO aHali3y JICKCHYHOTO IUIacTy
AHTJIOMOBHOT TEPMiHOCHCTEMH.

Knrodosi cnoBa: MenuuHuil TUCKypC, TEPMIHOJIOTTYHA O~
HUIISI, CEMAaHTU4HI 3MiHH, OMOHIMIs, oJiceMisi, Mmetagopa.

Kauan Bozoana — suxnadau xageopu inosemnux moe BH/[3
Vrpainu «bykosuncokuil 0epiicasHuil. MeOUYHUl YHIBEPCUMenty.
Kono Hayxosux immepecis: nepexiadosHagcmeo, 0cobaueocmi
nepexnady HiMeybKOMOBHUX MeOUUHUX MEKCMI8 YKPAiHCLKOI0 MO-
6010, MemOOUKa BUKIAOAHHA [HO3ZEMHUX MO8, celimugikayia Ha
3aHAMMAX 3 [HO3eMHOI Mo6u 0151 cmydenmie meouunux BH3. bpa-
714 yuacmo y MidZCHAPOOHUX MA 6CEYKPATHCOKUX NPOEKMAX Md KOH-
xypcax (I'eme-Incmumym, 6Onacooiiina cninka "Camapumsanun”,
6naeooiiina opeanizayis ,, Erinnerung, Verantwortung und Zu-
kunft*, Himeuuuna).
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